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会计月:2019-12
Reporting Period: December 2019

币种:人民币元
Currency: RMB

项     目
Item

本期累计
Current Period Cumulative

去年同期累计
Prior Period Cumulative

一、营业收入
I. Operating Revenue

  减：营业成本
Less: Operating Costs

      税金及附加
Taxes and Surcharges

      销售费用
Selling Expenses

      管理费用
General and Administrative Expenses

      研发费用
Research and Development Expenses

      财务费用
Financial Expenses

        其中：利息费用
– of which: Interest Expenses

              利息收入
Interest Income

利润表
Income Statement

Redacted
Redacted

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 001 
Redacted Version of Exh. 2144
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  加：其他收益
Add: Other Income
      投资收益（损失以“-”号填列）
Investment Income (loss indicated with 
“–”)
        
其中：对联营企业和合营企业的投资收益
– of which: Income from investments in 
      
以摊余成本计量的金融资产终止确认收益（损失
以“-”号填列）
      净敞口套期收益（损失以“-
”号填列）Credit Net Hedging Gains from Net 
Exposure Hedges (Losses presented as 
      公允价值变动收益（损失以“-”号填列）
Gains from Changes in Fair Value (Losses 
presented as “–”)
      资产减值损失（损失以“-”号填列）
Asset Impairment Losses (Losses presented 
as “–”)
      信用减值损失（损失以“-”号填列）
Credit Impairment Losses (Losses presented 
as “–”)
      资产处置收益（损失以“-
”号填列）Gains on Disposal of Assets 
(Losses presented as “–”)
二、营业利润（亏损以“-”号填列）
II. Operating Profit (Loss indicated with 
“–”)

       

  加：营业外收入
Add: Non-operating Income

       

  减：营业外支出
Less: Non-operating Expenses

       

三、利润总额（亏损总额以“-”号填列）
III. Total Profit (Loss indicated with 
“–”)

       

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 002 
Redacted Version of Exh. 2144
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  减：所得税费用
Less: Income Tax Expense

              

四、净利润（净亏损以“-”号填列）
IV. Net Profit (Loss indicated with “–”)

              

    归属于母公司所有者的净利润
Net Profit Attributable to Shareholders of 
the Parent Company

    少数股东损益
Minority Interest

五、其他综合收益的税后净额
V. Net Other Comprehensive Income After Tax
  （一）不能重分类进损益的其他综合收益
(1) Items That Will Not Be Reclassified to 
Profit or Loss
      1．重新计量设定受益计划变动额
1. Remeasurements of Defined Benefit 
Pension Plans
      2．权益法下不能转损益的其他综合收益
2. Other Comprehensive Income Not 
Transferable to Profit or Loss under the 
      3．其他权益工具投资公允价值变动
3. Changes in Fair Value of Other Equity 
Instrument Investments
      4．企业自身信用风险公允价值变动
4. Changes in Fair Value Due to Changes in 
the Company’s Own Credit Risk

      ……
  （二）将重分类进损益的其他综合收益 
(2) Items That May Be Reclassified to 
Profit or Loss
      1．权益法下可转损益的其他综合收益
1.Other Comprehensive Income Transferable 
to Profit or Loss under the Equity Method

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 003 
Redacted Version of Exh. 2144
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      2．其他债权投资公允价值变动
2. Changes in Fair Value of Other Debt 
Investments
      
3．金融资产重分类计入其他综合收益的金额
3.Amounts Reclassified to OCI Due to 
      4．其他债权投资信用减值准备
4.Credit Impairment Provisions for Other 
Debt Investments

      5．现金流量套期储备
5.Cash Flow Hedge Reserve

      6．外币财务报表折算差额
6.Foreign Currency Translation Differences

      ……

六、综合收益总额
VI. Total Comprehensive Income

   

七、每股收益：
VII. Earnings per Share

  （一）基本每股收益
（1）Basic Earnings per Share

  （二）稀释每股收益
（2）Diluted Earnings per Share

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 004 
Redacted Version of Exh. 2144
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会计月:2020-12
Reporting Period: December 2020

币种:人民币元
Currency: RMB

项     目
Item

本期累计
Current Period Cumulative

去年同期累计
Prior Period Cumulative

一、营业收入
I. Operating Revenue

  减：营业成本
Less: Operating Costs

      税金及附加
Taxes and Surcharges

      销售费用
Selling Expenses

      管理费用
General and Administrative Expenses

      研发费用
Research and Development Expenses

      财务费用
Financial Expenses

        其中：利息费用
– of which: Interest Expenses

              利息收入
Interest Income

  加：其他收益
Add: Other Income

      投资收益（损失以“-”号填列）
Investment Income (loss indicated with “–”)

        其中：对联营企业和合营企业的投资收益
– of which: Income from investments in 
associates and joint ventures

利润表
Income Statement

Redacted
Redacted

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 005 
Redacted Version of Exh. 2144
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以摊余成本计量的金融资产终止确认收益（损失以“-
”号填列）
Gains on Derecognition of Financial Assets 
Measured at Amortized Cost (Losses presented as 

      净敞口套期收益（损失以“-”号填列）Credit 
Net Hedging Gains from Net Exposure Hedges 
(Losses presented as “–”)

      公允价值变动收益（损失以“-”号填列）
Gains from Changes in Fair Value (Losses 
presented as “–”)

      资产减值损失（损失以“-”号填列）
Asset Impairment Losses (Losses presented as 
“–”)

      信用减值损失（损失以“-”号填列）
Credit Impairment Losses (Losses presented as 
“–”)

      资产处置收益（损失以“-”号填列）Gains on 
Disposal of Assets (Losses presented as “–”)

II. Operating Profit (Loss indicated with 
“–”)

        

  加：营业外收入
Add: Non-operating Income

        

  减：营业外支出
Less: Non-operating Expenses

        

三、利润总额（亏损总额以“-”号填列）
III. Total Profit (Loss indicated with “–”)

        

  减：所得税费用
Less: Income Tax Expense

        

四、净利润（净亏损以“-”号填列）
IV. Net Profit (Loss indicated with “–”)

        

    归属于母公司所有者的净利润
Net Profit Attributable to Shareholders of the 
Parent Company

    少数股东损益
Minority Interest

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 006 
Redacted Version of Exh. 2144
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五、其他综合收益的税后净额
V. Net Other Comprehensive Income After Tax

  （一）不能重分类进损益的其他综合收益
(1) Items That Will Not Be Reclassified to 
Profit or Loss      
1. Remeasurements of Defined Benefit Pension 
Plans

      2．权益法下不能转损益的其他综合收益
2. Other Comprehensive Income Not Transferable 
to Profit or Loss under the Equity Method

      3．其他权益工具投资公允价值变动
3. Changes in Fair Value of Other Equity 
Instrument Investments

      4．企业自身信用风险公允价值变动
4. Changes in Fair Value Due to Changes in the 
Company’s Own Credit Risk

      ……

  （二）将重分类进损益的其他综合收益 
(2) Items That May Be Reclassified to Profit or 
Loss

      1．权益法下可转损益的其他综合收益
1.Other Comprehensive Income Transferable to 
Profit or Loss under the Equity Method
      2．其他债权投资公允价值变动
2. Changes in Fair Value of Other Debt 
Investments

      3．金融资产重分类计入其他综合收益的金额
3.Amounts Reclassified to OCI Due to 
Reclassification of Financial Assets

      4．其他债权投资信用减值准备
4.Credit Impairment Provisions for Other Debt 
Investments

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 007 
Redacted Version of Exh. 2144
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      5．现金流量套期储备
5.Cash Flow Hedge Reserve

      6．外币财务报表折算差额
6.Foreign Currency Translation Differences

        

      ……

六、综合收益总额
VI. Total Comprehensive Income

        

七、每股收益：
VII. Earnings per Share

  （一）基本每股收益
（1）Basic Earnings per Share

  （二）稀释每股收益
（2）Diluted Earnings per Share

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 008 
Redacted Version of Exh. 2144



1

2

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

A B C D

会计月:2021-12
Reporting Period: December 2021

币种:人民币元
Currency: RMB

项     目
Item

本期累计
Current Period Cumulative

去年同期累计
Prior Period Cumulative

一、营业收入
I. Operating Revenue

  减：营业成本
Less: Operating Costs

      税金及附加
Taxes and Surcharges

      销售费用
Selling Expenses

      管理费用
General and Administrative Expenses

      研发费用
Research and Development Expenses

      财务费用
Financial Expenses

        其中：利息费用
– of which: Interest Expenses

              利息收入
Interest Income

  加：其他收益
Add: Other Income

利润表
Income Statement

Redacted

Redacted

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 009 
Redacted Version of Exh. 2144
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      投资收益（损失以“-”号填列）
Investment Income (loss indicated with “–”)

        其中：对联营企业和合营企业的投资收益
– of which: Income from investments in associates 
and joint ventures
      以摊余成本计量的金融资产终止确认收益（损失以“-
”号填列）
Gains on Derecognition of Financial Assets Measured 
at Amortized Cost (Losses presented as “–”)

      净敞口套期收益（损失以“-”号填列）Credit Net 
Hedging Gains from Net Exposure Hedges (Losses 
presented as “–”)
      公允价值变动收益（损失以 号填列）
Gains from Changes in Fair Value (Losses presented as 
“–”)

      资产减值损失（损失以“-”号填列）
Asset Impairment Losses (Losses presented as “–”)

      信用减值损失（损失以“-”号填列）
Credit Impairment Losses (Losses presented as “–”)

      资产处置收益（损失以“-”号填列）Gains on 
Disposal of Assets (Losses presented as “–”)

二、营业利润（亏损以“-”号填列）
II. Operating Profit (Loss indicated with “–”)

           

  加：营业外收入
Add: Non-operating Income

           

  减：营业外支出
Less: Non-operating Expenses

           

三、利润总额（亏损总额以“-”号填列）
III. Total Profit (Loss indicated with “–”)

           

  减：所得税费用
Less: Income Tax Expense

           

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 010 
Redacted Version of Exh. 2144
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四、净利润（净亏损以“-”号填列）
IV. Net Profit (Loss indicated with “–”)

            

    归属于母公司所有者的净利润
Net Profit Attributable to Shareholders of the Parent 
Company

            

    少数股东损益
Minority Interest

五、其他综合收益的税后净额
V. Net Other Comprehensive Income After Tax

            

  （一）不能重分类进损益的其他综合收益
(1) Items That Will Not Be Reclassified to Profit or 
Loss

      1．重新计量设定受益计划变动额
1. Remeasurements of Defined Benefit Pension Plans

      2．权益法下不能转损益的其他综合收益
2. Other Comprehensive Income Not Transferable to 
Profit or Loss under the Equity Method

      3．其他权益工具投资公允价值变动
3. Changes in Fair Value of Other Equity Instrument 
Investments

      4．企业自身信用风险公允价值变动
4. Changes in Fair Value Due to Changes in the 
Company’s Own Credit Risk

      ……

  （二）将重分类进损益的其他综合收益 
(2) Items That May Be Reclassified to Profit or Loss

            

      1．权益法下可转损益的其他综合收益
1.Other Comprehensive Income Transferable to Profit 
or Loss under the Equity Method

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 011 
Redacted Version of Exh. 2144
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      2．其他债权投资公允价值变动
2. Changes in Fair Value of Other Debt Investments

      3．金融资产重分类计入其他综合收益的金额
3.Amounts Reclassified to OCI Due to Reclassification 
of Financial Assets

      4．其他债权投资信用减值准备
4.Credit Impairment Provisions for Other Debt 
Investments

      5．现金流量套期储备
5.Cash Flow Hedge Reserve

      6．外币财务报表折算差额
6.Foreign Currency Translation Differences

           

      ……

六、综合收益总额
VI. Total Comprehensive Income

           

七、每股收益：
VII. Earnings per Share

  （一）基本每股收益
（1）Basic Earnings per Share

  （二）稀释每股收益
（2）Diluted Earnings per Share

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 012 
Redacted Version of Exh. 2144
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会计月:2022-12
Reporting Period: December 
2022

币种:人民币元
Currency: RMB

项     目
Item

本期累计
Current Period Cumulative

去年同期累计
Prior Period Cumulative

一、营业收入
I. Operating Revenue

  减：营业成本
Less: Operating Costs

      税金及附加
Taxes and Surcharges

      销售费用
Selling Expenses

      管理费用
General and Administrative Expenses

      研发费用
Research and Development Expenses

      财务费用
Financial Expenses

        其中：利息费用
– of which: Interest Expenses

              利息收入
Interest Income

利润表
Income Statement

Redacted

Redacted

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 013 
Redacted Version of Exh. 2144
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  加：其他收益
Add: Other Income

      投资收益（损失以“-”号填列）
Investment Income (loss indicated with “–”)
        其中：对联营企业和合营企业的投资收益
– of which: Income from investments in 
associates and joint ventures
      
以摊余成本计量的金融资产终止确认收益（损失以“-
”号填列）
      净敞口套期收益（损失以“-”号填列）Credit 
Net Hedging Gains from Net Exposure Hedges 
(Losses presented as “–”)
      公允价值变动收益（损失以“-”号填列）
Gains from Changes in Fair Value (Losses 
presented as “–”)
      资产减值损失（损失以“-”号填列）
Asset Impairment Losses (Losses presented as 
“–”)
      信用减值损失（损失以“-”号填列）
Credit Impairment Losses (Losses presented as 
“–”)

      资产处置收益（损失以“-”号填列）Gains on 
Disposal of Assets (Losses presented as “–”)
二、营业利润（亏损以“-”号填列）
II. Operating Profit (Loss indicated with 
“–”)

             

  加：营业外收入
Add: Non-operating Income

             

  减：营业外支出
Less: Non-operating Expenses

             

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 014 
Redacted Version of Exh. 2144
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三、利润总额（亏损总额以“-”号填列）
III. Total Profit (Loss indicated with “–”)

     

  减：所得税费用
Less: Income Tax Expense

     

四、净利润（净亏损以“-”号填列）
IV. Net Profit (Loss indicated with “–”)

     

    归属于母公司所有者的净利润
Net Profit Attributable to Shareholders of the 
Parent Company

     

    少数股东损益
Minority Interest

五、其他综合收益的税后净额
V. Net Other Comprehensive Income After Tax
  （一）不能重分类进损益的其他综合收益
(1) Items That Will Not Be Reclassified to 
Profit or Loss
      1．重新计量设定受益计划变动额
1. Remeasurements of Defined Benefit Pension 
Plans
      2．权益法下不能转损益的其他综合收益
2. Other Comprehensive Income Not Transferable 
to Profit or Loss under the Equity Method
      3．其他权益工具投资公允价值变动
3. Changes in Fair Value of Other Equity 
Instrument Investments
      4．企业自身信用风险公允价值变动
4. Changes in Fair Value Due to Changes in the 
Company’s Own Credit Risk

      ……

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 015 
Redacted Version of Exh. 2144
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  （二）将重分类进损益的其他综合收益 
(2) Items That May Be Reclassified to Profit or 
Loss

        

      1．权益法下可转损益的其他综合收益
1.Other Comprehensive Income Transferable to 
Profit or Loss under the Equity Method
      2．其他债权投资公允价值变动
2. Changes in Fair Value of Other Debt 
Investments
      3．金融资产重分类计入其他综合收益的金额
3.Amounts Reclassified to OCI Due to 
Reclassification of Financial Assets
      4．其他债权投资信用减值准备
4.Credit Impairment Provisions for Other Debt 
Investments

      5．现金流量套期储备
5.Cash Flow Hedge Reserve

      6．外币财务报表折算差额
6.Foreign Currency Translation Differences

        

      ……

六、综合收益总额
VI. Total Comprehensive Income

        

七、每股收益：
VII. Earnings per Share

  （一）基本每股收益
（1）Basic Earnings per Share

  （二）稀释每股收益
（2）Diluted Earnings per Share

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 016 
Redacted Version of Exh. 2144
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会计月:2023-12
Reporting Period: December 2023

币种:人民币元
Currency: RMB

项     目
Item

本期累计
Current Period Cumulative

去年同期累计
Prior Period Cumulative

一、营业收入
I. Operating Revenue

  减：营业成本
Less: Operating Costs

      税金及附加
Taxes and Surcharges

      销售费用
Selling Expenses

      管理费用
General and Administrative Expenses

      研发费用
Research and Development Expenses

      财务费用
Financial Expenses

        其中：利息费用
– of which: Interest Expenses

              利息收入
Interest Income

利润表
Income Statement

Redacted
Redacted

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 017 
Redacted Version of Exh. 2144
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  加：其他收益
Add: Other Income

      投资收益（损失以“-”号填列）
Investment Income (loss indicated with “–”)
        其中：对联营企业和合营企业的投资收益
– of which: Income from investments in 
associates and joint ventures
      
以摊余成本计量的金融资产终止确认收益（损失以“-
”号填列）
      净敞口套期收益（损失以“-”号填列）Credit 
Net Hedging Gains from Net Exposure Hedges 
(Losses presented as “–”)
      公允价值变动收益（损失以“-”号填列）
Gains from Changes in Fair Value (Losses 
presented as “–”)
      资产减值损失（损失以“-”号填列）
Asset Impairment Losses (Losses presented as 
“–”)
      信用减值损失（损失以“-”号填列）
Credit Impairment Losses (Losses presented as 
“–”)

      资产处置收益（损失以“-”号填列）Gains on 
Disposal of Assets (Losses presented as “–”)
二、营业利润（亏损以“-”号填列）
II. Operating Profit (Loss indicated with 
“–”)

             

  加：营业外收入
Add: Non-operating Income

             

  减：营业外支出
Less: Non-operating Expenses

             

三、利润总额（亏损总额以“-”号填列）
III. Total Profit (Loss indicated with “–”)

             

Redacted
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  减：所得税费用
Less: Income Tax Expense

             

四、净利润（净亏损以“-”号填列）
IV. Net Profit (Loss indicated with “–”)

             

    归属于母公司所有者的净利润
Net Profit Attributable to Shareholders of the 
Parent Company

             

    少数股东损益
Minority Interest

             

五、其他综合收益的税后净额
V. Net Other Comprehensive Income After Tax

             

  （一）不能重分类进损益的其他综合收益
(1) Items That Will Not Be Reclassified to 
Profit or Loss
      1．重新计量设定受益计划变动额
1. Remeasurements of Defined Benefit Pension 
Plans
      2．权益法下不能转损益的其他综合收益
2. Other Comprehensive Income Not Transferable 
to Profit or Loss under the Equity Method
      3．其他权益工具投资公允价值变动
3. Changes in Fair Value of Other Equity 
Instrument Investments
      4．企业自身信用风险公允价值变动
4. Changes in Fair Value Due to Changes in the 
Company’s Own Credit Risk

      ……
  （二）将重分类进损益的其他综合收益 
(2) Items That May Be Reclassified to Profit or 
Loss

              

      1．权益法下可转损益的其他综合收益
1.Other Comprehensive Income Transferable to 
Profit or Loss under the Equity Method
      2．其他债权投资公允价值变动
2. Changes in Fair Value of Other Debt 
Investments

Redacted
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      3．金融资产重分类计入其他综合收益的金额
3.Amounts Reclassified to OCI Due to 
Reclassification of Financial Assets
      4．其他债权投资信用减值准备
4.Credit Impairment Provisions for Other Debt 
Investments

      5．现金流量套期储备
5.Cash Flow Hedge Reserve

      6．外币财务报表折算差额
6.Foreign Currency Translation Differences

         

      ……

六、综合收益总额
VI. Total Comprehensive Income

         

七、每股收益：
VII. Earnings per Share

  （一）基本每股收益
（1）Basic Earnings per Share

  （二）稀释每股收益
（2）Diluted Earnings per Share

Redacted
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会计月:2024-12
Reporting Period: December 2024

币种:人民币元
Currency: RMB

项     目
Item

本期累计
Current Period Cumulative

去年同期累计
Prior Period Cumulative

一、营业收入
I. Operating Revenue

  减：营业成本
Less: Operating Costs

      税金及附加
Taxes and Surcharges

      销售费用
Selling Expenses

      管理费用
General and Administrative Expenses

      研发费用
Research and Development Expenses

      财务费用
Financial Expenses

        其中：利息费用
– of which: Interest Expenses

              利息收入
Interest Income

利润表
Income Statement

Redacted
Redacted

Redacted

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 021 
Redacted Version of Exh. 2144



14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

A B C D

  加：其他收益
Add: Other Income

      投资收益（损失以“-”号填列）
Investment Income (loss indicated with “–”)

        其中：对联营企业和合营企业的投资收益
– of which: Income from investments in associates 
and joint ventures
      
以摊余成本计量的金融资产终止确认收益（损失以“-
”号填列）
Gains on Derecognition of Financial Assets Measured 
at Amortized Cost (Losses presented as “–”)

      净敞口套期收益（损失以“-”号填列）
Credit Net Hedging Gains from Net Exposure Hedges 
(Losses presented as “–”)

      公允价值变动收益（损失以“-”号填列）
Gains from Changes in Fair Value (Losses presented 
as “–”)
      资产减值损失（损失以“-”号填列）
Asset Impairment Losses (Losses presented as 
“–”)
      信用减值损失（损失以“-”号填列）
Credit Impairment Losses (Losses presented as 
“–”)

      资产处置收益（损失以“-”号填列）Gains on 
Disposal of Assets (Losses presented as “–”)

二、营业利润（亏损以“-”号填列）
II. Operating Profit (Loss indicated with “–”)

              

  加：营业外收入
Add: Non-operating Income

              

  减：营业外支出
Less: Non-operating Expenses

              

Redacted
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三、利润总额（亏损总额以“-”号填列）
III. Total Profit (Loss indicated with “–”)

            

  减：所得税费用
Less: Income Tax Expense

            

四、净利润（净亏损以“-”号填列）
IV. Net Profit (Loss indicated with “–”)

            

    归属于母公司所有者的净利润
Net Profit Attributable to Shareholders of the 
Parent Company

            

    少数股东损益
Minority Interest

            

五、其他综合收益的税后净额
V. Net Other Comprehensive Income After Tax

            

  （一）不能重分类进损益的其他综合收益
(1) Items That Will Not Be Reclassified to Profit 
or Loss

      1．重新计量设定受益计划变动额
1. Remeasurements of Defined Benefit Pension Plans

      2．权益法下不能转损益的其他综合收益
2. Other Comprehensive Income Not Transferable to 
Profit or Loss under the Equity Method
      3．其他权益工具投资公允价值变动
3. Changes in Fair Value of Other Equity Instrument 
Investments
      4．企业自身信用风险公允价值变动
4. Changes in Fair Value Due to Changes in the 
Company’s Own Credit Risk

      ……

Redacted
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  （二）将重分类进损益的其他综合收益 
(2) Items That May Be Reclassified to Profit or 
Loss

             

      1．权益法下可转损益的其他综合收益
1.Other Comprehensive Income Transferable to Profit 
or Loss under the Equity Method

      2．其他债权投资公允价值变动
2. Changes in Fair Value of Other Debt Investments

      3．金融资产重分类计入其他综合收益的金额
3.Amounts Reclassified to OCI Due to 
Reclassification of Financial Assets

      4．其他债权投资信用减值准备
4.Credit Impairment Provisions for Other Debt 
Investments

      5．现金流量套期储备
5.Cash Flow Hedge Reserve

      6．外币财务报表折算差额
6.Foreign Currency Translation Differences

             

      ……

六、综合收益总额
VI. Total Comprehensive Income

             

七、每股收益：
VII. Earnings per Share

  （一）基本每股收益
（1）Basic Earnings per Share

  （二）稀释每股收益
（2）Diluted Earnings per Share

Redacted
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会计月:2025-07
币种:人民币元
Currency: RMB

项     目
Item

本期累计
Current Period Cumulative

去年同期累计
Prior Period Cumulative

一、营业收入
I. Operating Revenue

  减：营业成本
Less: Operating Costs

      税金及附加
Taxes and Surcharges

      销售费用
Selling Expenses

      管理费用
General and Administrative Expenses

      研发费用
Research and Development Expenses

      财务费用
Financial Expenses

        其中：利息费用
– of which: Interest Expenses

              利息收入
Interest Income

  加：其他收益
Add: Other Income

      投资收益（损失以“-”号填列）
Investment Income (loss indicated with “–”)

利润表
Income Statement

Redacted
Redacted

Redacted
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        其中：对联营企业和合营企业的投资收益
– of which: Income from investments in associates and joint 
ventures
      以摊余成本计量的金融资产终止确认收益（损失以“-
”号填列）
Gains on Derecognition of Financial Assets Measured at 

      净敞口套期收益（损失以“-”号填列）Credit Net Hedging 
Gains from Net Exposure Hedges (Losses presented as “–”)
      公允价值变动收益（损失以“-”号填列）
Gains from Changes in Fair Value (Losses presented as 
“–”)

      资产减值损失（损失以“-”号填列）
Asset Impairment Losses (Losses presented as “–”)

      信用减值损失（损失以“-”号填列）
Credit Impairment Losses (Losses presented as “–”)

      资产处置收益（损失以“-”号填列）Gains on Disposal of 
Assets (Losses presented as “–”)

二、营业利润（亏损以“-”号填列）
II. Operating Profit (Loss indicated with “–”)

  加：营业外收入
Add: Non-operating Income

  减：营业外支出
Less: Non-operating Expenses

三、利润总额（亏损总额以“-”号填列）
III. Total Profit (Loss indicated with “–”)

  减：所得税费用
Less: Income Tax Expense

四、净利润（净亏损以“-”号填列）
IV. Net Profit (Loss indicated with “–”)
    归属于母公司所有者的净利润
Net Profit Attributable to Shareholders of the Parent 
Company

Redacted
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    少数股东损益
Minority Interest

五、其他综合收益的税后净额
V. Net Other Comprehensive Income After Tax

  （一）不能重分类进损益的其他综合收益
(1) Items That Will Not Be Reclassified to Profit or Loss

      1．重新计量设定受益计划变动额
1. Remeasurements of Defined Benefit Pension Plans
      2．权益法下不能转损益的其他综合收益
2. Other Comprehensive Income Not Transferable to Profit or 
Loss under the Equity Method
      3．其他权益工具投资公允价值变动
3. Changes in Fair Value of Other Equity Instrument 
Investments
      4．企业自身信用风险公允价值变动
4. Changes in Fair Value Due to Changes in the Company’s 
Own Credit Risk

      ……

  （二）将重分类进损益的其他综合收益 
(2) Items That May Be Reclassified to Profit or Loss
      1．权益法下可转损益的其他综合收益
1.Other Comprehensive Income Transferable to Profit or Loss 
under the Equity Method

      2．其他债权投资公允价值变动
2. Changes in Fair Value of Other Debt Investments
      3．金融资产重分类计入其他综合收益的金额
3.Amounts Reclassified to OCI Due to Reclassification of 
Financial Assets

      4．其他债权投资信用减值准备
4.Credit Impairment Provisions for Other Debt Investments

      5．现金流量套期储备
5.Cash Flow Hedge Reserve
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      6．外币财务报表折算差额
6.Foreign Currency Translation Differences

      ……

六、综合收益总额
VI. Total Comprehensive Income

七、每股收益：
VII. Earnings per Share

  （一）基本每股收益
（1）Basic Earnings per Share

  （二）稀释每股收益
（2）Diluted Earnings per Share

REDACTED VERSION NNB Exh. 2152, p. 028 
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